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Δραματοθεραπευτική ψυχοθεραπευτική προσέγγιση βραχείας διάρκειας σε έφηβο μετανάστη με 
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Εισαγωγή

Η συνάντηση με τον Σάλι έγινε, όταν ήταν δεκατριών χρόνων. Ο Σάλι είχε γεννηθεί στην Αλβανία και είχε εγκατασταθεί με την οικογένεια του τα τελευταία δυόμιση χρόνια στην Ελλάδα. Ήλθε σε μένα με αίτημα τη δυσκολία του λόγου  που αντιμετώπιζε όταν χρησιμοποιούσε την Ελληνική γλώσσα για να εκφραστεί στο σχολείο όσο και μεταξύ φίλων. 

’Οταν γνώρισα το Σάλι, η πρώτη σκέψη που μου δημιουργήθηκε ήταν ότι η δυσκολία του να εκφράζει με συνεχή ροή τις σκέψεις του θα μπορούσε να αντιπροσωπεύει την προσπάθεια-δυσκολία της οικογένειάς του να εγκατασταθεί σε μια ξένη χώρα. Οι μετανάστες σ’ όλον τον κόσμο αντιμετωπίζουν προβλήματα, που γίνονται περισσότερα έντονα όταν οι χώρες στις οποίες μετοικούν δεν τους αποδέχονται ιδιαίτερα καλά. Τα παιδιά των μεταναστών αγωνίζονται να αφομοιώσουν τον πολιτισμό της κοινωνίας στην οποία εγκαθίστανται, στα  πλαίσια της γενικότερης προσπάθειας να θεωρηθούν μέρος της κοινότητας.

Στην περίπτωση του Σάλι, θα έλεγα πως η δυσκολία του στην ομιλία εντεινόταν από την ανησυχία του ότι στο σχολείο, η προφορά και η γλωσσική δομή της ομιλίας του θα αποκάλυπταν τη μη-Ελληνική του καταγωγή και τότε οι συμμαθητές του θα του φέρονταν άδικα. Ετσι, όποτε ήτανε πιεσμένος, άρχιζε να προφέρει την πρώτη συλλαβή μιας λέξης και μετά, ο λαιμός του πρηζόταν και είχε την αίσθηση ότι πνίγεται.

Ο Deutsche (1939) που ενδιαφερόταν ιδιαίτερα για την συγκεκριμένη αυτή έκφραση της “αρρώστειας”, έχει εντοπίσει τρείς σημαντικούς παράγοντες: (α) τον παράγοντα “εξωτερικό όργανο”, (β) την οργάνωση της προσωπικότητας τη συγκεκριμένη εποχή και (γ) τη νεύρωση που υπάρχει στο περιβάλλον.


Αν αυτοί οι τρεις παράγοντες συμπίπτουν, τότε η κατεύθυνση προς την 


οποία κινείται η επιλογή οργάνου είναι σαφώς προσδιορισμένη. Η εμφάνιση 


συμπτωμάτων εξαρτάται από την αλληλεπίδραση αυτών των τριών 


παραγόντων, ώστε αν και οι τρεις παράγοντες μπορούν να είναι γνωστοί, η 


πορεία μπορεί να προβλεφθεί (Deutsche 1939, σελ. 20)

Ο Σάλι ήταν ένας νεαρός έφηβος που ένιωθε ότι πολλά αντιτιθέμενα θέματα υπήρχαν μέσα του ταυτόχρονα. Η μητέρα του ήταν άνθρωπος που τον αγαπούσε και τον φρόντιζε αλλά και τον πίεζε, ο Σάλι την αγαπούσε πολύ αλλά και ήθελε να επαναστατήσει εναντίον της . Ο Storr (1972) δήλωσε ότι δεν μπορεί κανείς να αγαπήσει ολόψυχα όσους έχουν την αρμοδιότητα να του περιορίζουν την αυτονομία (Storr 1972, σελ. 140).

Επιπλέον, ο Σάλι ήταν μετανάστης που έκανε μεγάλη προσπάθεια να εγκατασταθεί σε μια νέα χώρα και την ίδια στιγμή ένιωθε ότι πρέπει να παραμείνει περήφανος για την εθνικότητά του. Αγαπούσε τη μουσική και το χορό αλλά αναρωτιόταν αν τα σχόλια του μεγαλύτερου αδελφού του πως αυτά τα πράγματα είναι για κορίτσια ήταν αληθινά. Ο Storr (1972) έχει σημειώσει ότι μια παρατήρηση που σταθερά αναφέρουν οι ψυχολόγοι που χρησιμοποιούν διάφορα τεστ είναι ότι οι δημιουργικοί άντρες που λαβαίνουν μέρος έχουν πάντα ψηλά αποτελέσματα στις κλίμακες που μετράνε τη “θηλυκότητα” (σελ. 241).

Ο Σάλι έδειξε ενδιαφέρον για να γίνει κομμωτής αλλά ανησύχησε γιατί του είπανε στην οικογένειά του ότι αυτό το επάγγελμα τραβάει τους “ομοφυλόφυλους”. Είναι πολύ πιθανόν το μεγαλύτερο πρόβλημα του Σάλι να βασιζόταν στο γεγονός ότι ήταν ο τύπος ανθρώπου που θέλει πάντα να ευχαριστεί τους άλλους και έβρισκε δυσκολία να δείχνει αρνητικά συναισθήματα. Υιοθετούσε τις απόψεις άλλων ανθρώπων για να κερδίσει την έγκρισή τους. Ταυτόχρονα, άρχιζε να δημιουργεί τη δικιά του ταυτότητα. 

Οι Dunbar & Hoener (1948) ισχυρίζονται ότι:


Η εμπειρία μας στην θεραπεία δείχνει καθαρά ότι σε σωματικές αρρώστειες,


όπως ακριβώς και σε ανώμαλη συμπεριφορά, η πιθανότητα να θεραπευθεί 


κανείς με επιτυχία αυξάνεται ανάλογα με την επάρκεια της οργάνωσης του εγώ


αν αφήσει κανείς περιθώριο και για την ανεπανόρθωτη ζημιά που τυχόν έχει 


υπάρξει. (σελ. 659).

Στις δέκα συναντήσεις δραματοθεραπείας που μοιραστήκαμε, αντιτιθέμενες πλευρές του χαρακτήρα του Σάλι εμφανίζονταν συνέχεια με πολύ συγκεκριμένο τρόπο και αποφασίσαμε να τους δώσουμε τα ονόματα των Ελλήνων θεών Αθηνάς και Ποσειδώνα. Αυτοί οι δυο θεοί αντιπροσώπευαν τα στοιχεία animus και anima που είχε μέσα του, τη λογική του και τη δύναμή του, τη μητέρα και τον πατέρα του, την Αλβανία και την Ελλάδα και, όπως αποκαλύφθηκε αργότερα, την ταυτότητά του με το Αλβανικό του όνομα, Σάλι και την ταυτότητά του με το Χριστιανικό του όνομα, Στέφανος.

Ο Jung (1974), δηλώνει:


Το θεωρώ αδύνατο για όποιον δεν έχει γνώσεις μυθολογίας, 


Λαογραφίας, κάποιες γνώσεις ψυχολογίας των πρωτόγονων κοινωνιών και

Διαφόρων θρησκευτικών πεποιθήσεων να συλλάβει την έννοια της εξατομίκευσης που, σύμφωνα με όλα όσα ξέρουμε αποτελεί την ουσία της ψυχολογικής θεραπείας. (σελ. 76).

Ο Σάλι μπορεί να μην ήξερε το Jung αλλά ήξερε Ελληνική μυθολογία αρκετά καλά κι αυτό του έδωσε μια άλλη οπτική γωνία που τον βοήθησε να καταλάβει το συμβολικό νόημα  της Δαματοθεραπευτικής μας δουλειάς. Με τον όρο Δαματοθεραπευτική δουλειά, εννοώ την αντιμετώπιση προσωπικών θεμάτων σε μεταφορικό και συμβολικό επίπεδο. Η Βρεττανική Ενωση Δραματοθεραπευτών (1992) έχει υιοθετήσει τον παρακάτω ορισμό:


Η Δραματοθεραπεία εστιάζει κυρίως στην σκόπιμη χρήση των θεραπευτικών


πλευρών του δράματος και του θεάτρου σαν διαδικασίας θεραπείας. Είναι μια 
μέθοδος δουλειάς και παιχνιδιού που χρησιμοποιεί δράσεις και συστήματα που


διευκολύνουν τη δημιουργικότητα, τη φαντασία, τη μάθηση, τη διαίσθηση και 


την ανάπτυξη.

Παρουσίαση θεμάτων

Ο Σάλι ήτανε λίγο πάνω από τα δεκατρία όταν η μητέρα του ζήτησε την παρέμβασή μου. Στην πρώτη μας συνάντηση η μητέρα του δήλωσε την απόφασή της να κάνει οποιαδήποτε θυσία προκειμένου να βοηθήσει το μικρότερο γιο της να ξεπεράσει το ‘πρόβλημα ομιλίας‘ του. Εξήγησε ότι η δυσκολία του είχε ενταθεί από τότε που είχε αρχίσει να πηγαίνει στο Ελληνικό σχολείο. Από τις πληροφορίες που μου έδωσε διέκρινα, ότι ο Σάλι εξέφραζε μία συμπεριφορά που εντάσσεται γενικότερα στην κατηγορία της αγχώδους διαταραχής.

Ο Sanders (1996) αναφέρει ότι:

Οι πελάτες με αγχώδη διαταραχή πάσχουν από  ανησυχία  ή   κατάθλιψη, ή συνδυασμό και των δύο προβλημάτων. 
Αντί να ζητάνε βοήθεια για συναισθηματικά θέματα, οι πελάτες εστιάζουν και 
ασχολούνται με σωματικά συμπτώματα, τουλάχιστον αρχικά, και μπορεί να πιστεύουν πως είναι σωματικά άρρωστοι (σελ. 5-6).

Ο πατέρας του Σάλι ήταν Χριστιανός Ορθόδοξος και η μητέρα του Μουσουλμάνα. Ηρθανε να μείνουνε στην Ελλάδα δυόμισυ χρόνια πριν τους γνωρίσω. 
Ενα από τα πρώτα και αρκετά βασικά θέματα που προέκυψαν στη θεραπεία είχαν σχέση με αυτό καθεαυτό το όνομα του Σάλι. Η μητέρα του μου τον σύστησε σαν Στέφανο αλλά κατά τη διάρκεια της πρώτης μας συνάντησης πρόσεξα ότι τον ανέφερε με άλλο όνομα. Οταν την ξαναρώτησα πιο ήταν το όνομά του, μου εξήγησε ότι για να γίνουν ευκολώτερα αποδεκτοί στην Ελλάδα και ιδιαίτερα στο σχολείο, ήτανε συνηθισμένο για τους Αλβανούς να δίνουν στα παιδιά αλλά και στους εαυτούς τους Ελληνικά ονόματα με ή χωρίς την τελετή της βάφτισης. Σάλι, λοιπόν ήταν το αρχικό όνομα του παιδιού όταν γεννήθηκε στην Αλβανία, το όνομα Στέφανος του δόθηκε, όταν βαφτίστηκε Χριστιανός Ορθόδοξος. Απευθύνθηκα τότε στον Στέφανο και τον ρώτησα, πώς προτιμούσε να τον αποκαλώ στις συναντήσεις μας. Μου απάντησε ότι δεν τον ένοιαζε και άφηνε  σε εμένα να επιλέξω το όνομα που ήθελα. Προσπάθησα να του εξηγήσω ότι ο λόγος που ζητούσα τη δική του απόφαση δεν ήτανε για δικό μου όφελος αλλά για δικό του. Ενιωσα ότι ήτανε σημαντικό για κείνον να συνειδητοποιήσει και να αποφασίσει ποιό από τα δυο ονόματα εκείνος  πίστευε πως πραγματικά τον αντιπροσώπευε. Μετά από μερικά δευτερόλεπτα σκέψης, αποφάσισε ότι “Σάλι” ήτανε το όνομα που προτιμούσε κι έτσι από κείνη τη στιγμή τον αποκαλούσα Σάλι. Αυτό το γεγονός μου ανακάλεσε τη συνήθεια που έχουν μερικές θρησκευτικές οργανώσεις: να δίνουν στους νεο-μυημένους διαφορετικά ονόματα ώστε να αποκόπτονται από τους δεσμούς του παρελθόντος.

Ο Σάλι είχε έναν αδελφό τέσσερα χρόνια μεγαλύτερο, ο οποίος, όντας μεγαλύτερός του, είχε ίσως μεγαλύτερη βεβαιότητα για την ταυτότητά του κι έτσι είχε αρνηθεί να αλλάξει τ’ όνομά του. Το όνομα του πατέρα του Σάλι ήταν Ελληνικό και το όνομα της μητέρας του ακουγόταν Ελληνικό στη χαϊδευτική του μορφή. Κι έτσι, μόνο ο Σάλι από ολόκληρη την οικογένεια είχε πάρει διαφορετικό όνομα. Εκείνος ήτανε που είχε πρόβλημα ομιλίας και μου φαινόταν πως εκείνος ήτανε που έπρεπε να προσπαθήσει περισσότερο απ’ όλα τα μέλη της οικογένειάς του για να γίνει Ελληνας.

Είδα το Σάλι και τη μητέρα του σε μια προκαταρκτική συνάντηση όπου τους εξήγησα τον τρόπο με τον οποίο δουλεύω και πήρα το ιστορικό του. Η μητέρα του Σάλι νόμιζε ότι εκείνη μπορεί να είχε προκαλέσει το πρόβλημα του Σάλι μια και ένιωθε πως τον είχε παρα - πιέσει για να μάθει και να μελετάει βιολί μερικά χρόνια πριν. Ανάμεσα στην ηλικία των εφτά και των έντεκα χρόνων, πριν έρθουν στην Ελλάδα, ο Σάλι, εκτός από τη δουλειά για το σχολείο του, είχε δεχθεί πίεση από τη μητέρα του να κάνει μαθήματα βιολιού. Εκανε μια ώρα μάθημα κάθε μέρα και μετά έπρεπε να μελετάει άλλες τρεις ώρες μες τη νύχτα. Ο Σάλι είπε, ότι παρόλο που ήθελε να γίνει μεγάλος βιολιστής, ένιωσε μεγάλο άγχος από την πίεση της μελέτης και χάρηκε που σταμάτησε τα μαθήματα και το βιολί όταν ήρθε στην Ελλάδα. Οταν έγινε οκτώ, παραπονέθηκε πως είχε πολύ έντονο πόνο στο στομάχι και πήγε στο νοσοκομείο όπου και δεν του βρήκανε τίποτε παθολογικό. Ενα χρόνο αργότερα είχε παρόμοια συμπτώματα καθώς και δυσκολία στην αναπνοή. Και πάλι, οι γιατροί δε βρήκανε καμμια οργανική αιτία και έκαναν την υπόθεση ότι αυτές οι κρίσεις πιθανώς προκαλούνταν από άγχος. Το γεγονός αυτό μπορεί να αποτελεί ένδειξη ότι ο Σάλι δε μοιραζόταν τα συναισθήματά του. Σύμφωνα με τον Alexander Lowen (1975):


Οποιοδήποτε συναίσθημα δεν μπορεί να απελευθερωθεί είναι μια κόπωση


για τους μυς. Αυτό αληθεύει, γιατί κάθε συναίσθημα είναι μια φόρτιση που πιέζει


να απελευθερωθεί. Μερικά παραδείγματα διανθίζουν την ιδέα αυτή. Η θλίψη ή 


τα πληγωμένα συναισθήματα απελευθερώνονται μέσα από τα κλάματα, αν τα 
κλάματα απαγορεύονται από αντιρρήσεις των γονέων ή άλλους λόγους, οι μυς, 


οι οποίοι φυσιολογικά αντιδρούν με το κλάμα, σφίγγονται. Αυτοί οι μυς είναι του 
στόματος, του λαιμού, του στήθους και της κοιλιάς. (σελ. 58)

Οι δύο επισκέψεις στο νοσοκομείο υποδεικνύουν  ότι ο Σάλι είχε μια τάση να σωματοποιεί τις δυσκολίες του. Ηταν επίσης ξεκάθαρο από την αρχή ότι η μητέρα του Σάλι είχε φιλοδοξίες για το γιο της κι ότι ήταν ανήσυχο άτομο. Είχαμε δυσκολία να βρούμε χρόνο για τα ραντεβού μας, καθώς εργαζόταν όλη μέρα σαν καθαρίστρια σπιτιών. Οταν ο Σάλι ήρθε σε μένα, φαίνεται ότι το πρόβλημά του είχε μετακινηθεί από το στομάχι του στο λαιμό του. Οταν του ζητιόταν να πει μάθημα στο σχολείο, πολύ συχνά κολλούσε μετά από την πρώτη συλλαβή κι ο λαιμός του πρηζόταν δίνοντάς του την αίσθηση ότι πνιγόταν. Η μητέρα του με ρώτησε αν θα μπορούσα να της δώσω ένα γράμμα για τη διευθύντρια που να ζητάει να βαθμολογείται ο Σαλι μόνο από τα γραπτά του. Στη διάρκεια της συνάντησης μαζί του παρατήρησα ότι παρόλο που τραύλιζε περιστασιακά, το τραύλισμα ήτανε σχεδόν ανεπαίσθητο. Τα Ελληνικά του Σάλι ήτανε σε καλό επίπεδο δεδομένου ότι ήτανε η δεύτερη γλώσσα του. Και η μητέρα του μιλούσε άπταιστα Ελληνικά ενώ ο πατέρας του είχε κάποιες δυσκολίες.

Στην πρώτη μας συνάντηση, ο Σάλι είπε ότι του άρεσε πολύ η μουσική και ο χορός ενώ  αδελφός του είχε εντελώς διαφορετικά ενδιαφέροντα και ήθελε να γίνει μηχανικός αυτοκινήτων. Ισως η προτίμηση του Σάλι ήτανε μέρος της προσπάθειάς του να βρει την ταυτότητα του φύλου του. 

Ενώ δούλευα με το Σάλι, ανακάλυψα ότι ήτανε ευσυνείδητο παιδί που ήθελε πολύ να ευχαριστεί τους άλλους και τα πήγαινε καλά με όλους εκτός από τον αδελφό του. Ητανε πολύ κοντά με τη μητέρα του και έλεγε ότι τα πάει καλά και με τον πατέρα του αν και η σχέση τους ήτανε λίγο πιο απόμακρη. Γενικά αισθάνθηκα ότι ήθελε να δώσει καλή εντύπωση για τη ζωή του στο σπίτι και το έβρισκε πολύ δύσκολο να πει κάτι εναντίον των γονιών του. Είχε αντιληφθεί πολύ καλά τα αρνητικά συναισθήματα που πολλοί άνθρωποι στην Ελλάδα είχαν για τους Αλβανούς και ένιωθε πως αυτός και η οικογένειά του αντιμετώπιζαν ρατσιστική συμπεριφορά από ανθρώπους που δεν τους ήξεραν. 

Συναντήσεις Δαματοθεραπείας

Έκανα με το Σάλι δέκα εβδομαδιαίες συνεδρίες μίας ώρας. Στο διάστημα αυτό δε δουλέψαμε άμεσα πάνω στο πρόβλημα ομιλίας του. Ο κύριος στόχος μου ήταν να τον βοηθήσω να καταλάβει την ταυτότητά του καθώς και να εκτιμήσει την αναδυόμενη προσωπικότητά του. Ητανε πρόθυμος να δουλέψει και είχε την ικανότητα να παρακολουθήσει το δημιουργικό στοιχείο στις συνεδρίες της Δαματοθεραπείας.

Αισθάνθηκα από την αρχή ότι η δουλειά μου με το Σάλι θα ήτανε πρόκληση για μένα. Αν και χρέωσα τη μητέρα του Σάλι τη μισή από την κανονική μου αμοιβή, το κόστος των συνεδριών που έπρεπε να πληρώσει ήτανε σημαντικό ποσό γι’ αυτήν δεδομένου του οικογενειακού εισοδήματος. Έτσι αποφασίσαμε ότι ο Σάλι κι εγώ θα βλεπόμαστε για δέκα συνεδρίες και στο τέλος των δέκα αυτών συνεδριών θα βλεπαμε αν είχε νιώσει σημαντική βελτίωση κι επομένως θα σταματούσε τη θεραπεία ή αν ένιωθε ότι χρειαζόταν κι άλλες συνεδρίες.

Ο Σάλι έφερνε λίγες πληροφορίες για τη ζωή του σε κάθε συνεδρία. Στην αρχή είχε νομίσει ότι οι συναντήσεις μας θα έμοιαζαν με σχολικό μάθημα και είχε την έννοια να μου δείξει ότι ήτανε καλός μαθητής. Προσπάθησα πολύ να τον κάνω να νιώσει άνετα, να τον βοηθήσω να καταλάβει ότι δεν επρόκειτο να κριθεί και ότι δεν κρίνονταν οι γνώσεις του.Ο στόχος μου ήτανε να τον βοηθήσω να φτάσει σε καλύτερη κατανόηση του εαυτού του. 

Συνοψίζοντας την κοινή μας δουλειά, θα αρχίσω με την τελευταία συνεδρία του Σάλι (τη δέκατη) καθώς σ’ αυτήν εντόπισε όλα τα σημαντικά θέματα που αισθάνθηκε πως είχαν προκύψει γι’ αυτόν στη διάρκεια της θεραπείας του.

Σημαντικά θέματα που αντιμετωπίσθηκαν στις συνεδρίες δραματοθεραπείας

Στην τελευταία μας συνεδρία, άπλωσα μπροστά μας όλη τη δημιουργική δουλεία που είχε κάνει ο Σάλι στη διάρκεια των δέκα συναντήσεων. Ο Σάλι θυμήθηκε τι αντιπροσώπευε το καθένα καθώς και τη χρονική στιγμή που το είχε δημιουργήσει με ποια σειρά τα είχε κάνει. Του ζήτησα να κοιτάξει μια προς μια τις δημιουργίες του, και μετά του ζήτησα να σκεφθεί τις συναντήσεις μας σαν κεφάλαια ενός βιβλίου και να βρει ένα τίτλο για το βιβλίο συνολικά καθώς και τίτλους για καθένα από τα κεφάλαια. Ο Σάλι ονόμασε το βιβλίο “Η εσωτερική μου περσόνα” και στη συνέχεια το χώρισε σε έξι κεφάλαια.

Κεφάλαιο 1

“Καθοδήγηση της σκέψης μου”

Η πρώτη δουλειά που είχα προτείνει στο Σάλι ήτανε να φτιάξει μια ιστορία σε έξι μέρη, βασιζόμενη σε ένα εργαλείο αξιολόγησης που είχε δημιουργήσει ο Dr. Mooli Lahad (1992). Το 6-Piece Story είναι μια θεραπευτική τεχνική που μέσα από ιστορίες και την εξιστόρηση τους  το άτομο συνειδητοποιεί τον εαυτό του και βελτιώνει την εσωτερική και εξωτερική επικοινωνία. Χρησιμοποιώντας τη μέθοδο 6-PSM, ο θεραπευτής ζητάει από τον πελάτη του να φτιάξει μια ιστορία με έξι μέρη σύμφωνα με τις παρακάτω οδηγίες: χωρίζει τη σελίδα σε έξι μέρη και σκέφτεται ένα κεντρικό χαρακτήρα - ήρωα ή ηρωίδα - και να τον/την ζωγραφίσει  στον πρώτο χώρο. Στο δεύτερο χώρισμα ζωγραφίζει το σκοπό του/της της ζωής του ήρωα.  Στον τρίτο τον/την βοηθό ή βοηθούς του ήρωα. Στον τέταρτο, όποια εμπόδια πρέπει να αντιμετωπίσει ο ήρωας ή η ηρωίδα για να εκπληρώσει το στόχο του. Στον πέμπτο, να ζωγραφίσει τη σύγκρουση ή τη λύση που προκύπτει καθώς προσπαθεί να επιτύχει το στόχο. Τέλος, να ζωγραφίσει το αποτέλεσμα μετά τη σύγκρουση στον έκτο χώρο. 

Ο Σάλι είχε διαλέξει τον Οδυσσέα για κεντιρκό ήρωα. Σκοπός του ήτναν να επιστρέψει στη χώρα του. Βοηθός του στο ταξίδι ήτανε η θεά Αθηνά και εχθρός του ο θεός Ποσιεδώνας που τον ζήλευε. Το αποτέλεσμα της ιστορίας ήτανε ότι ο Οδυσσέας μετά από πολλά χρόνια ταξίδι και έχοντας αντιμετωπίσει πολλές δυσκολίες έφτασε στην ακτή της πατρίδας του, της Ιθάκης. Ξεπέρασε τους μνηστήρες της γυναίκας του και ξανακέρδισε τη θέση του σα βασιλιάς στο νησί του.

Μέσα από την ιστορία αυτή, μου φάνηκε πως ο Σάλι ήθελε να ανακαλύψει αν το δικό του ταξίδι είχε ομοιότητες με του Οδυσσέα. Μου είχε πει στις συνεδρίες μας ότι το όνειρό του ήτανε να κερδίσει αρκετά χρήματα για να γυρίσει στην Αλβανία, όπου θα μπορούσε να αποκατασταθεί σαν επαγγελματίας σε κάποιο τομέα.

Οταν μπήκαμε πιο βαθειά στην ιστορία του Οδυσσέα που είχε φτιάξει, έγινε σαφές στο Σάλι ότι η Αθηνά κι ο Ποσειδώνας αντιπροσωπεύεουν τις δύο πλευρές του εαυτού του: το νου και τη δύναμή του. Αυτά τα δυο δεν πήγαιναν πάντα χέρι-χέρι επειδή είχε πολύ μεγάλες προσδοκίες από τον εαυτό του. Ο Σάλι είδε τον Οδυσσέα σαν οδηγό του για το δικό του ταξίδι μέσα στη ζωή. 

Κεφάλαιο 2

“Το καλό και το κακό πρόσωπο μέσα μου”

Στη διάρκεια αυτής της συνεδρίας, ο Σάλι έκανε δυο μάσκες, μια της Αθηνάς και μια του Ποσειδώνα. Φόρεσε την κάθε μάσκα και έκανε μια δήλωση ενώ τη φορούσε. Δουλεύοντας με τις δυο αυτές μάσκες μπορεί κανείς να πει ότι ο Σάλι βρήκε το δικό του animus και τη δική του anima όπως αντιπροσωπεύονται μέσα από τους δυο θεούς. Ανακάλυψε ότι κάποιες από τις φαινομενικά διαφορετικές τους ιδιότητες συνέπιπταν. Από την μία, η Αθηνά ήτανε θεά που, γεννημένη από το κεφάλι του πατέρα της ήτανε πολύ λογική και πάντα έκανε το σωστό. Από την άλλη, ο Ποσειδώνας ήτανε θεός που είχε μεγάλη διάθεση να εξωτερικεύει τα συναισθήματά του, ιδίως το θυμό. Ο Σάλι ανακάλυψε ότι συχνά φοβότανε να αφήσει τον Ποσειδώνα του να εκφραστεί. Άρχισε να καταλαβαίνει ότι όταν ο Ποσειδώνας του εμποδιζόταν, η ομιλία του είχε δυσκολία να βγει. Αυτή η συνειδητοποίηση ήτανε σημαντική για το Σάλι επειδή τον έκανε να κατανοήσει ότι ήτανε στο χέρι του να προσπαθήσει να ελέγξει την ομιλία του και ίσως να τη βελτιώσει μελλοντικά. 

Κεφάλαιο 3

“Το γενεαλογικό μου δέντρο”

Σ’ αυτή τη συνεδρία δουλέψαμε με το γενεαλογικό δέντρο του Σάλι. Ζήτησα από το Σάλι να απεικονίσει τους άντρες με τετράγωνα και τις γυναίκες με κύκλους. Ο Σάλι άρχισε να σχεδιάζει τους γονείς του πατέρα του και τα πέντε τους παιδιά, τρία αγόρια και δύο κορίτσια και μετά σχεδίασε τους γονείς της μητέρας του που είχανε τέσσερα κορίτσια. Μετά ένωσε τους γονείς του και σχεδίασε τον εαυτό του και τον αδελφό του. Καθώς σχεδίαζε τους συγγενείς του ο Σάλι δεν είχε καμμιά δυσκολία να θυμηθεί τα ονόματα και την κατάσταση κάθε μέλους της οικογένειάς του. Οταν τελείωσε το γενεαλογικό του δένδρο πήγαινε πίσω τρεις γενιές. Το πρώτο συμπέρασμα που έβγαλε ήτανε ότι όλα τα πρόσωπα που είχε σχεδιάσει ήταν εν ζωή. Προσωπικά δεν έχω συναντήσει ποτέ μου γενεαλογικό  δέντρο όπου στις τρεις γενιές είναι όλοι ζωντανοί. Αυτή η συνειδητοποίηση έκανε το Σάλι να νιώσει πως έχει δυνατή οικογένεια. Μετά, ο Σάλι θυμήθηκε τους προπαππούδες του από την πλευρά του πατέρα του πατέρα του και τους προπαππούδες από τη μεριά του πατέρα της μητέρας του και τους σχεδίασε κι αυτούς. Θυμήθηκε τα ονόματά τους και πόσα παιδιά είχανε. Δεν ήτανε σίγουρος για τους άλλους προπαππούδες του κι έτσι δεν τους έβαλε στο δέντρο. Αυτό που θυμήθηκε καθώς σχεδίαζε τους προπαππούδες του ήτανε την ιστορία της ένωσης των γονιών του. Ο Ελληνας προπάππος του από την πλευρά του πατέρα του ήτανε Χριστιανός παππάς κι ο προπάππος από τη μεριά της μητέρας του ήτανε Χότζας (Μουσουλμάνος ιερέας). Αυτοί οι δυο προπαππούδες είχανε επέμβει θετικά όταν οι γονείς του αποφάσισαν να παντρευτούν. Προφανώς οι γονείς τους (οι παππούδες του Σάλι) και από τις δυο πλευρές ήτανε αντίθετοι  στο γάμο καθώς τα παιδιά τους ήτανε από διαφορετικές θρησκείες αλλά οι παππούδες που ήτανε πολύ αξιοσέβαστοι μπήκανε στη μέση και δώσανε την ευλογία τους.

Όταν του ζήτησα να μιλήσει για τους συγγενείς του μου έδωσε πολλές πληροφορίες για τον καθένα απ’ αυτούς. Θυμότανε τα γενέθλιά τους, καθώς και τα τηλέφωνά τους! Στο κάτω μέρος του δέντρου του έγραψε τα ονόματα των συγγενών  και των χαρακτηριστικών που πίστευε ότι είχε κληρονομήσει από τον καθένα. Θυμήθηκε πως το όνομα “Στέφανος” ήτανε το όνομα του μεγαλύτερου αδελφού του πατέρα του. Αυτή η πληροφορία με έκανε να σκεφθώ ότι το δεύτερο όνομα του Σάλι δεν του ήτανε και τόσο ξένο. Τα γενικά σχόλια του Σάλι για την οικογένειά του ήτανε ότι από τη μεριά της μητέρας του οι συγγενείς ήτανε σκληροί αλλά πολύ ενωμένοι ενώ από τη μεριά του πατέρα του ήτανε λίγο-πολύ σκορπισμένοι. Ισως και πάλι η Αθηνά και ο Ποσειδώνας αντιπροσώπευαν τις δύο οικογένειες. Στη συνεδρία αυτή μπορεί να πει κανείς ότι διαδραματίσθηκε μια διαδικασία εντοπισμού της καταγωγής του Σάλι. 

Ο Storr (1960) περιγράφει τη διαδικασία ως εξής:


Η ταύτιση είναι μια αποξένωση του υποκειμένου από τον εαυτό του προς χάρη


ενός αντικειμένου στο οποίο έχει το υποκείμενο, ως ένα βαθμό, μεταμφιεσθεί. 


Για παράδειγμα, η ταύτιση με τον πατέρα σηματοδοτεί στην πραγματικότητα την


υιοθέτηση των τρόπων και συμπεριφορών του πατέρα, σαν ο γιός να είναι 


ίδιος με αυτόν κι όχι ένα ξεχωριστό άτομο. Η ταύτιση  διαφέρει από τη μίμηση από


το γεγονός ότι η ταύτιση είναι ασυνείδητη μίμηση, ενώ η μίμηση είναι συνειδητή 


αντιγραφή (σελ.76).

Καθώς δούλευε το γενεαλογικό του δέντρο, ο Σάλι μπόρεσε να ταυτισθεί με αρκετούς συγγενείς του.

Κεφάλαιο 4

“Τα όνειρά μου” (παιχνίδι στην άμμο)

Ο Σάλι είχε σχηματίσει δυο βουνά στα αντίθετα άκρα του δίσκου με την άμμο και τα είχε ενώσει με ένα τελεφερίκ. Στην τρίτη γωνία είχε φτιάξει τη θάλασσα με μια γοργόνα να κάθεται μέσα και στην τέταρτη γωνία είχε βάλει ένα όμορφο εξοχικό σπίτι με ένα αυτοκίνητο απέξω. Μετά, είχε προσθέσει κι άλλα σπίτια, αυτοκίνητα, ένα μύλο και μια μπετονιέρα. Είπε ότι ήτανε μια φανταστική εικόνα του μέλλοντός του. Φανταζότανε τον εαυτό του να μένει σ’ ένα μεγάλο σπίτι όπου ερχότανε και όλη του η οικογένεια στις διακοπές.

Ρώτησα αν η Αθηνά και ο Ποσειδώνας του αντιπροσωπεύονταν στην εικόνα και με παρέπεμψε στη γοργόνα και την μπετονιέρα.Ο Σάλι μιλούσε για τα όνειρά του αλλά είπε πως δεν ήθελε να τα πολυσκέφτεται γιατι θα απογοητευόταν αν δε γίνονταν πραγματικότητα. Σύμφωνα μ’ όσα πίστευε ήτανε λίγο απίθανο να πραγματοποιηθούν. 

Ο Kalff (1980) αναφέρεται στο παιχνίδι με την άμμο σαν να είναι:


Εργαλείο στα χέρια του καλλιτέχνη. Μέθοδος που χρησιμοποιείται στη θεραπεία 


για να αντικειμενοποιήσει τα περιεχόμενα της φαντασίας. Αυτό που συμβαίνει


στο παιδί θα εξαρτάται ουσιαστικά από τον καλλιτέχνη-θεραπευτή, ποιος είναι 


και τι είναι. Δεν είναι υποκατάστατο για την πληθώρα των αποφάσεων και


των παρεμβάσεων που έχει να αντιμετωπίσει κανείς σε προβλήματα καθοδήγησης


παιδιών. Μας παρέχει ένα εργαλείο, που όχι μόνο διευκολύνει τη θεραπεία


αλλά μας δίνει κι ένα τρόπο να μελετήσουμε την ίδια τη θεραπευτική διαδικασία


καθώς και τη διαδικασία ανάπτυξης. (σελ. 21-22)

Ο Σάλι δεν έκανε κανένα σχόλιο για τα δυο βουνά που δημιούργησε στο δίσκο της άμμου, οπότε εγώ ανέφερα ότι συνδέονταν με τελεφερίκ. Για μένα, αντιπροσώπευαν για μια ακόμα φορά τη δυαδικότητα της προσωπικότητας του Σάλι και ήτανε ενθαρρυντικό πως είχε υποσυνείδητα σκεφθεί τρόπο για να ενώσει τα δύο.

Κεφάλαιο 5

“Η δικιά μου ιστορία”

Ο Σάλι είχε φτιάξει ένα μανιτάρι από πηλό. Το είχε ονομάσει “Το πήλινο μανιτάρι” και είχε γράψει την παρακάτω ιστορία γι’ αυτό:

Μια φορά κι έναν καιρό, ένας επιστήμονας είχε βάλει στόχο  να δημιουργήσει ένα καινούργιο φυτό. Αρχισε να   συνδυάζει διάφορους σπόρους. Μετά, έβαλε το δημιούργημά του στο χώμα και ένα παράξενο φυτό ξεπετάχθηκε, που έμοιαζε σαν ομπρέλλα. Στην αρχή δεν 
ήξερε τίποτα γι’ αυτό. Φύτεψε κι άλλο ένα σπόρο και μετά είχε δύο φυτά.
Ανακάλυψε ότι το ένα ήτανε δηλητηριώδες και το άλλο κανονικό. Αναρωτήθηκε γιατί το ένα μόνο ήτανε δηλητηριώδες και το άλλο όχι. Μετά από πολλές ημέρες ανακάλυψε ότι η διαφορά είχε σχέση με το χώμα όπου τα είχε φυτέψει.

Αισθάνθηκα πως αυτή η ιστορία είχε πολλά επίπεδα. Μιλήσαμε για το νόημα του “χώματος” και ο Σάλι είπε πως ήτανε πολύ επηρεασμένος από το περιβάλλον του. Του επισήμανα ότι όλοι μας έχουμε και τα δύο μανιτάρια μέσα μας και υπάρχει ανάγκη να τα δεχθούμε και τα δύο. Μερικές φορές χρειάζεται ακόμα και να επιτρέψουμε να βγει έξω το δηλητήριο.

Κεφάλαιο 6

“Ενα μάθημα από τους Κινέζους”

Διάβασα μια κινέζικη ιστορία στο Σάλι για δυο αδελφούς. Ο μεγάλος λεγότανε ‘Τίτσιτίκυ τέμπο νο σαρέμπο-τσάρι μπάρι ρούτσι-πιπ πέρι πέμπο’ και ο μικρότερος ‘Τσαν’. Ενώ παίζανε, και τα δυο παιδιά έπεσαν στο πηγάδι σε διαφορετικές στιγμές. Ο Τσαν έπεσε πρώτος, ο αδελφός του έτρεξε για βοήθεια, κι ο Τσαν σώθηκε γρήγορα. Οταν ο Τίτσιτίκυ τέμπο νο σαρέμπο-τσάρι μπάρι ρούτσι-πιπ πέρι πέμπο’ έπεσε στο πηγάδι, σχεδόν του κόστισε τη ζωή του γιατί το όνομά του ήτανε τόσο μακρύ και δύσκολο να το πει κανείς. Ετσι, η βοήθεια άργησε νάρθει αν και ο Τσαν είχε πάει να τη φέρει αμέσως. Μετά από το περιστατικό αυτό, οι Κινέζοι αποφάσισαν να μη κάνουνε διαχωρισμούς στα ονόματα που δίνουν στα παιδιά τους. Εμπνευσμένος από την ιστορία, ο Σάλι ζωγράφισε τρία στιγμιότυπα από την ιστορία και τους έδωσε τους παρακάτω τίτλους:

1. “Το ανυπάκοο παιδί”, ο Τσαν καθώς πηγαίνει προς το πηγάδι

2. “Η γιορτή των οκτώ φεγγαριών”, τα δυο αγόρια καθώς τρώνε γλυκά κοντά στο πηγάδι.

3. “Οι προσπάθειες του παιδιού να σώσει τη ζωή του αδελφού του”, όταν ο Τσαν έτρεξε να φέρει για βοήθεια ένα γέρο που είχε σκάλα.

Μετά, ο Σάλι θυμήθηκε κάτι που είχε συμβεί σ’ αυτόν τον ίδιο όταν ήτανε εννιά χρονών στην Αλβανία. Εμεναν σ’ ένα μεγάλο κτίριο με πολλά μικρά διαμερίσματα και όλα τα παιδιά μαζεύονταν έξω κι έπαιζαν μαζί. Μια μέρα, καθώς έπαιζε, έπεσε πάνω σ’ ένα σπασμένο γυαλί κι έκοψε το πόδι του βαθειά. Φοβήθηκε πως θα βρει το μπελά του αν τόλεγε σε κανέναν κι έτσι έβγαλε το φανελάκι του και τόδεσε γύρω από την πληγή. Λίγο αργότερα όταν ο αδελφός του πήγε να πετάξει τα σκουπίδια, είδε το αίμα παντού, κατάλαβε τι έγινε κι έτρεξε να φωνάξει τη μητέρα του για βοήθεια. Ο Σάλι πήγε αμέσως στο νοσοκομείο και του έβαλαν ράμματα. Αισθάνθηκα πως η ανάμνηση αυτή είχε έρθει για να θυμίσει στο Σάλι πως ο αδελφός του δεν είναι και τόσο κακός όσο τον έλεγε μέχρι τότε. Ητανε σαν μία συμφιλίωση με τον αδελφό του. 

Περίληψη των σημαντικών γεγονότων

Στην αρχή της θεραπείας, ο Σάλι ήτανε σφιγμένος και δεν ανέφερε πολλά προσωπικά θέματα. Περίπου στην τρίτη συνεδρία, είχαν αρχίσει οι εξετάσεις και ισχυριζόταν ότι όλα ήταν καλά, αν και αργότερα εξομολογήθηκε ότι η εποχή των εξετάσεων του δημιουργούσε πάντα άγχος. Η θεραπεία τον έιχε βοηθήσει στο σχολείο από την αρχή ήδη, καθώς στην τέταρτη συνεδρία ανέφερε πως είχε διαβάσει δυνατά στην τάξη με ελάχιστο τραύλισμα. Φαινόταν ότι η αυτοπεποίθηση του Σάλι μεγάλωνε. Στην πέμπτη συνεδρία ήρθε με τα μαλλιά του “καρφάκια”. Ητανε πολύ υπερήφανος γι’ αυτά και είπε ότι για να διατηρηθούνε τα καρφάκια σε καλή κατάσταση έπρεπε να ξυπνάει δέκα λεπτά νωρίτερα το πρωί. Ομως, στην επόμενη συνεδρία, τα καρφάκια είχανε φύγει επειδή του είπαν στο σχολείο ότι έπρεπε να έχει ευπρεπή εμφάνιση. Ισχυρίσθηκε πως δεν τον ένοιαζε να μην έχει καρφάκια και τα είχε ίσως αντικαταστήσει με τα εκκεντρικά του ρούχα. Στη συνεδρία εκέινη, ο Σάλι φορούσε μοντέρνα βερμούδα, που κρεμότανε χαλαρά από τη λεκάνη του δίνοντας την εντύπωση ότι όπου νάναι θάπεφτε. Μιλώντας γενικά για την εμφάνιση, ο Σάλι είπε ότι του άρεσε η μόδα αλλά όχι να είναι ακραίος. Προφανώς τον απασχολούσε η εμφάνισή του, καθώς ερχότανε πάντα φορώντας καθαρά και καλοσιδερωμένα ρούχα. 

Στην έβδομη συνεδρία, ο Σάλι ήτανε πολύ χαρούμενος επειδή είχε πάρει 18 στα 20 για την έκθεσή του με τίτλο “Η μουσική στη ζωή μας”. Εϊπε ότι του άρεσε πολύ η μουσική  και γι’ αυτό το λόγο μπορούσε και να εκφραστεί ξεκάθαρα στο θέμα αυτό.

Οταν πλησίαζε το τέλος των συναντήσεών μας, ο Σάλι ήρθε μια μέρα πολύ αναστατωμένος εξαιτίας ενός επεισοδίου στο σχολείο. Εξήγησε ότι πάντα υπέγραφε με δύο Σ. Σ. (ένα για το Σάλι και το άλλο για το Στέφανος) και μετά το επώνυμό του. Ένας από τους καθηγητές τον ρώτησε τι ήτανε το δεύτερο Σ. Ο Σάλι εξήγησε ότι Σάλι ήτανε το Αλβανικό του όνομα και Στέφανος το Χριστιανικό του. Τότε ο δάσκαλος του είπε πως Στέφανος ήτανε πολύ ωραίο όνομα και εύκολο στην προφορά από το ’Σάλι’ (το πραγματικό του όνομα ήτανε λίγο πιο δύσκολο στην προφορά από το ‘Σάλι’ αλλά και πάλι είχε δύο συλλαβές). Ο Σάλι δεν αντέδρασε μπροστά στον καθηγητή του αλλά βρήκε τα λόγια του γελοία μια και το Σα-λι είχε μόνο δύο συλλαβές ενώ το Στέ-φα-νος είχε τρείς. Στην ίδια συνεδρία ο Σάλι μου είπε για μια διαφωνία που είχε με τον πατέρα του. Ο πατέρας του το έβρισκε παράλογο που οι περισσότεροι Ελληνες ιερείς δεν βάπτιζαν κανένα με μη-Χριστιανικό όνομα, έστω κι αν ήτανε αρχαίο Ελληνικό όνομα. Ο Σάλι, είχε υπερασπιστεί τους ιερείς. Εξήγησε στον πατέρα του, ότι έπρεπε να ακολουθούν τους κανόνες της θρησκείας τους. 

Αυτό που του επεσήμανα ήταν ότι στη περίπτωση που αφορούσε τον καθηγητή του, ο Σάλι υπερασπίσθηκε την Αλβανική καταγωγή του και στην περίπτωση με τον πατέρα του, υπερασπίσθηκε τους Ελληνες ιερείς. Ο Miller (1987) αναφερόμενος στα παιδιά λέει:


Οταν δε ξέρουμε ποιοί είμαστε, πώς νιώθουμε και τι έχουμε ανάγκη, ακόμα


και σαν ενήλικοι είμαστε εκτεθειμένοι στις προσδοκίες που τοποθετούνται


επάνω μας από την αρχή της ζωής μας, προσδοκίες που εκπληρώνουμε 


όχι για χάρη της αγάπης, αλλά για χάρη της πλάνης της αγάπης. Χωρίς 


αυτήν την πλάνη, δε θα επιζούσαμε από την παιδική ηλικία (σελ.2).

Στην περίπτωση του Σάλι, πιστεύω πως είχε μόλις αρχίσει να προσπαθεί να ανακαλύψει ποιές ήτανε οι δικές του πεποιθήσεις, αλλά ήτανε μπερδεμένος. 

Στην τελευταία του συνεδρία, ο Σάλι ετοιαζότανε πάλι για τις σχολικές εξετάσεις ένιωθε όμως πολύ πιο ήρεμος από ότι τις προηγούμενες φορές. Είχε αποφασίσει να χαμηλώσει τις απαιτήσεις του και είχε πει στον εαυτό του ότι αν ο γενικός βαθμός του είναι 15 αντί για 20 (το άριστα) θα ήτανε ευχαριστημένος. Ενιωσε έκπληξη όταν ανακάλυψε πως μόλις πήρε την απόφαση αυτή μπόρεσε να συγκεντωθεί καλύτερα και μάλιστα κάλυψε περισσότερη ύλη σε λιγότερο χρονικό διάστημα. Ο Σάλι διασκέδαζε με την αλλαγή της μητέρας του, που για πρώτη φορά τον παρότρυνε να μη μελετάει τόσες ώρες.

Συμπεράσματα

Στη διάρκεια αυτών των δέκα συνεδριών είχαμε κι οι δυο μια πολύ ικανοποιητική εμπειρία. Πολύ συχνά, έπιανα τον εαυτό μου να ξεχνάει ότι δούλευε με ένα δεκατριάχρονο αγόρι, ήτανε τόσο σοφός.

Συμφωνήσαμε ότι το πρόβλημα της ομιλίας του είχε ξεπεραστεί για την ώρα, αλλά θα έπρεπε να είναι προετοιμασμένος σε περίπτωση που ξαναεμφανιζόταν όταν βρισκόταν ο σε μεγάλο άγχος. 

Ο Σάλι αισθάνθηκε ότι είχε αρχίσει να καταλαβαίνει τον εαυτό του πιο βαθειά κι έτσι θα του ήτανε πιο έυκολο να ξεπεράσει την ανησυχία του. Επίσης, αισθάνθηκε πως ήτανε σε θέση να ελέγξει τον εαυτό του καλύτερα. 

Πιστεύω πως η θεραπεία του περιέχεται στην ιστορία με τα πήλινα μανιτάρια. Του είπα ότι τον έβλεπα σαν τον επιστήμονα που είχε δημιουργήσει και τα δύο μανιτάρια και έπρεπε να φροντίσει το έδαφός τους. Ητανε και τα δύο χρήσιμα κάτω από διαφορετικές συνθήκες. Συνέχισα λέγοντας του ότι όπως κάθε μητέρα διδύμων μπορεί πάντα να ξεχωρίσει τα παιδιά της, κι αυτός, με παρόμοιο τρόπο, θα ήξερε ποιό μανιτάρι να διαλέξει σε κάθε περίσταση. Στην τελευταία μας συνεδρία, ο Σάλι πήρε όλα του τα έργα μαζί του αλλά άφησε τα μανιτάρια του σε μένα. Ισως το μανιτάρι είχε σημασία και για μένα. Ο Cox (1978) αναφέρει:


Ο θεραπευτής δε μπορεί ποτέ να είναι απλά ουδέτερος, παθητικός,  


αυτός που διευκολύνει την αυτογνωσία του ασθενή του, γνωστικής αυτο-

συνείδησης για τον ασθενή του,  και αυτό  διότι και ο ίδιος μοιράζεται 


τη δυσκολία των ανθρωπίνων σχέσεων. Κατά παράδοξο τρόπο, εξαιτίας της 
υπαρξιακής ανασφάλειας του θεραπευτή βρίσκει το θάρρος  ο ασθενής να 


τον εμπιστευθεί αρκετά ώστε να διακινδυνεύσει να “αφεθεί στο θεραπευτικό


χώρο” (σελ. 96).

Συναντήσεις συντήρησης

Συνάντησα το Σάλι δυο φορές ακόμα για επικοινωνία ‘συντήρησης‘. Η πρώτη ήτανε δυόμισυ μήνες μετά την τελευταία μας συνεδρία  και η άλλη δυόμισυ μήνες μετά από αυτήν. Η πρώτη συνεδρία ήτανε μόλις είχε κλείσει το σχολείο για τις καλοκαιρινές διακοπές και ήτανε πολύ χαρούμενος που είχε τις διακοπές μπροστά του. Είπε ότι πίστευε πως είχε πάει καλά στις εξετάσεις του  κι ότι ήτανε πραγματικά ευχαριστημένος επειδή δεν είχε πλέον δυσκολίες στο σχολείο με την ομιλία του. Μιλήσαμε για τις τελευταίες ειδήσεις της επικαιρότητας και μου έκανε εντύπωση όταν άκουσα ότι δεν υποστήριζε τον αρχιεπίσκοπο της Ελλάδας σε ένα αμφιλεγόμενο θέμα που αφορούσε τις ταυτότητες. Ο Σάλι, που είχε παλαιότερα υποστηρίξει την Ελληνική εκκλησία εναντία στην άποψη του πατέρα του, πίστευε ότι ο αρχιεπίσκοπος στην περίπτωση αυτή έκανε διακρίσεις εναντίον των μειονοτήτων και είχε απογοητευθεί μαζί του. Η άποψη αυτή του Σάλι στο θέμα αυτό, μου έκανε σαφές ότι είχε αρχίσει να έχει τις δικές του απόψεις για τη ζωή.

Στην τελευταία μας συνάντηση ο Σάλι έφτασε δώδεκα λεπτά καθυστερημένος για πρώτη φορά σε όλο αυτό το διάστημα!  Ερχόταν κατευθείαν από το κομμωτήριο και τα μαλλιά του ήτανε καρφάκια. Είχε πάρει 16,2 στα 20 στο απολυτήριο της πρώτης γυμνασίου, έναν βαθμό, που θεωρούσε πολύ καλό και ήταν ικανοποιημένος. Η δυσκολία στην ομιλία του είχε εξαφανιστεί εντελώς.

Συμπέρασμα

Φαίνεται ότι για το περιστατικό αυτό ήτανε αρκετή μια σύντομη Δραματοθεραπευτική παρέμβαση για να εξαφανίσει ένα πρόβλημα ομιλίας που πήγαζε από το άγχος ενός δεκατριάχρονου αγοριού. Θεωρώ ότι τρόπος που επέδρασε  η Δραματοθεραπεία ήτανε ιδιαίτερα βοηθητικός διότι επέτρεψε στον έφηβο αυτό να κατανοήσει τη μάχη που διεξαγόταν μέσα του. Το παιδί αυτό είχε ανάγκη να καλλιεργήσει την φαντασία του και τη συμβολική έκφραση ώστε να μπορέσει να κατανοήσει την προσωπικότητά του και τη θέση του στη ζωή καλλίτερα. 

Η Δραματοθεραπεία ενθαρρύνει τις δημιουργικές, συμβολικές λύσεις για εσωτερικές εντάσεις και προβλήματα. Μέσα από την προβολή, ο πελάτης μένει ένα βήμα πιο μακρυά από το πρόβλημα του/της κι επομένως, καθιερώνεται ένα αίσθημα ασφάλειας. Κάθε εργασία είχε σχεδιαστεί για να πετύχει ένα συγκεκριμένο στόχο. Η δουλειά με το γενεαλογικό δέντρο ήτανε απαραίτητη, επειδή μέσα απ’ αυτό  μπόρεσε να δει την ομοιότητά του με την υπόλοιπη οικογένειά του. Επίσης, έγινε ξακάθαρο γι’ αυτόν ότι οι συγγενείς του είχανε διαφορετικά χαρακτηριστικά και πιστεύω, που αντιπροσώπευαν τη Χριστιανική και Μουσουλμανική τους κουλτούρα. Αφού δούλεψε με το γενεαλογικό του δέντρο, αισθάνθηκε υπερήφανος και για τις δυο οικογένειες. Πριν απ΄αυτό, μάλλον επειδή ζούσε στην Ελλάδα, θεωρούσε τη Μουσουλμανική πλευρά κατώτερη κι ήθελε να την κρύβει. Πιστεύω πως αν ο Σάλι είχε εκτεθεί σε λεκτική θεραπεία μόνο δε θα είχε την ευκαιρία να ανακαλύψει πολλά πράγματα για τον εαυτό του και την οικογένειά του και σαν αποτέλεσμα δε θα είχε ξεπεράσει το πρόβλημά του τόσο σύντομα. Όντας ντροπαλός έφηβός θα ήτανε πολύ δύσκολο γι’ αυτόν να μοιραστεί πληροφορίες για τον εαυτό του και την οικογένειά του. 

Σαν κατακλείδα, θα ήθελα να αναφέρω ότι η Δραματοθεραπεία δίνει τη δυνατότητα και στον πελάτη και στον θεραπευτή να μπει πιο βαθειά και ταχύτερα στις υποβόσκουσες δυσκολίες χρησιμοποιώντας την τεχνική της αποστασιοποίησης, των μεταφορών, του προβολικού παιχνιδιού  και των συμβόλων.
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